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7

ATTREZZI SPECIALI PER
STAZIONI DI SERVIZIO

WORKSHOP SPECIAL
TOOLS

OUTILS SPECIAUX POUR
STATIONS DE SERVICE

SONDERWERKZEUGE
FÜR WERKSTÄTTE

HERRAMENTAL
ESPECIALES PARA
TALLERES001

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

15 88765.1000 Spessimetro a forchetta
0,1 mm

Fork feeler gauge 0.1 mm Jauge d'épaisseur à
fourche 0,1 mm

Stärkemessergabel 0,1
mm

Calibre de espesores a
horquilla 0,1 mm

 1

15 88765.1005 Spessimetro a forchetta
0,2 mm

Fork feeler gauge 0,2 mm Jauge d'épaisseur à
fourche 0,2 mm

Stärkemessergabel 0,2
mm

Calibre de espesores a
horquilla 0,2 mm

 1

15 88765.1006 Spessimetro a forchetta
0,3 mm

Fork feeler gauge 0.3 mm Jauge d'épaisseur à
fourche 0,3 mm

Stärkemessergabel 0,3
mm

Calibre de espesores a
horquilla 0,3 mm

 1

16 88765.0999 Calibro tensione cinghia Timing belt control gauge Calibre tension courroie Körner f. Riemenspannung Calibre de tens. de la
correa

 1

17 88713.2011 Attrezzo per bloccaggio
albero motore al PMS

Tool to hold crankshaft in
TDC position

Outil d'immobilisation du
vilebrequin au PMH

Werkzeug für
Kurbelwellenblockierung
am OT

Herramienta para bloqueo
cigüeñal al PMS

 1

18 88765.1322 Distanziale controllo
registro inferiore valvola

Spacer for checking lower
valve shim

Entretoise contrôle régleur
inférieur soupape

Distanzstück zur Kontrolle
der Einstellschraube des
unteren Ventils

Distanciador control
registro inferior válvula

 1

19 88713.2036 Chiave volano Flywheel Wrench Clè Volant Schwungrad schlüssel Liave volante  1

20 88700.5749 Cappuccio assemblaggio
semicarter

Crankcases assembling
cap

Capuchonassemblage des
demi-carters

Stecker für
Gehäusehälftezusammenbau

Capucha ensamblaje
semicarter

 1

21 88713.1091 Piastrino per
posizionamento forcella
innesto marce

Plate for positioning gear
engagement fork

Plaquette pour le
positionnement de la
fourche d'embrayage des
vitesses

Plättchen zur
Positionierung d.
Gangeinlegegabel

Lámina para posicionado
horquilla inserta marchas

 1

22 88765.1086 Particolari per modifica
tensione cinghie 2V

Conversion kit for 2V belts
tensioning tool

Pièces pour modification
instrument de tension des
courroies 2V

Teile für Modifizierung des
Riemenspanninstruments
2V

Piezas para modificar
calibre tensión correas 2V

 1

23 88765.1297 Calibro controllo P.M.S. T.D.C. control gauge Calibre contrôle point mort
haut

Körner f. Kontrolle des
OTS

Calibre de control P.M.S.  1

24 88713.1749 Estrattore per puleggia
motrice

Drive roller puller Extracteur poulie de
transmission

Auszieher für
Antriebsriemenscheibe

Extractor para polea motriz  1

25 88713.1994 Estrattore per perni
bilanciere

Rocker shaft extractor Extracteur pour axes
culbuteur

Abzieher für
Kipphebelbolzen

Extractor para eje balancín  1

26 88713.2556 Chiave ferma campana
tamburo frizione

Wrench to hold cluch
housing drum steady

Clé de mantien tambour
cloche d'embrayage

Kupplungsglockenschlussel Llave sujeta-tambor caja
embrague

 1
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17

ATTREZZI SPECIALI PER
STAZIONI DI SERVIZIO

WORKSHOP SPECIAL
TOOLS

OUTILS SPECIAUX POUR
STATIONS DE SERVICE

SONDERWERKZEUGE
FÜR WERKSTÄTTE

HERRAMENTAL
ESPECIALES PARA
TALLERES001c

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

18 97900.0218 Sensore depressione Depressure sensor Capteur dépression Rückgangsensor Sensor depresión  1

19 552.1.039.1A Sensore pressione Pressure sensor Capteur pression Drucksensor Sensor presión  1

20 97900.0230 Alimentatore Feeder Ameneur Zubringer Alimentador  1

21 97900.0220 Tubo
pressione/depressione

Depressure/pressure line Durite
pressione/dépressione

Rückgangschlauch Tubo presión/depresión  2

22 97900.0221 Raccordo Union Raccord Anschluß Empalme  4

23 97900.0003 Kit rilevamento pressione Pressure kit Kit de mesure pression Druckmesskit Kit presión  1

24 88765.1126C Cavo per regolazione
potenziometro

Cable for potentiometer
adjustement

Câble pour le réglage du
potentiomètre

Kabel für
Potentiometereinstellung

Cable para ajuste
potenciómetro

 1



N.CODICE
CODE NO. 
Nr. CODE 
ATRIKEL Nr. 
CODICO Nr. 
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VALIDITA'
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GÜLTIG
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NOTE
NOTES
NOTES
MARKE
NOTAS
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Q.TY
Q.TE
M.GE
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DRAWING
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27

FRIZIONE CLUTCH EMBRAYAGE KUPPLUNG EMBRAGUE

004

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

1 771.5.065.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  9

2 852.1.177.1A Rosetta Washer Rosette Unterlegscheibe Arandela  6

3 818.1.015.1A Perno comando frizione Clutch control pin Axe commande
embrayage

Kupplungssteuerstift Perno mando embrague  1

4 797.1.022.1A Molla frizione Clutch spring Ressort embrayage Kupplungsfeder Muelle embrague  6

5 194.2.020.1A Spingidisco Pressure plate Pousse-disque Scheibendrücker Empuja-disco  1

6 702.5.038.1A Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete  1

7 190.2.016.1A Serie dischi frizione Clutch plates set Série de disques
embrayage

Kupplungsscheibensatz Serie discos embrague  1

8 750.1.007.1A Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca  1

9 851.1.020.1A Rosetta di sicurezza Lock washer Rosette de sécurité Sicherungsblech Arandela de seguridad  1

10 196.1.024.1A Tamburo frizione Clutch drum Tambour embrayage Kupplungstrommel Tambor embrague  1

11 856.1.014.1A Rosetta rasamento Shim Rosette de butée Distanzscheibe Arandela de espesoración  1

12 198.1.033.1A Coppia ingranaggi
trasmissione primaria

Primary drive gears pair Jeu d'engrenages
transmission primaire

Zahnräderpaar des
Hauptantriebs

Par engranaje transmisión
primaria

 1

13 881.1.026.1A Anello interno Inner ring Bague interne Innenliegender Ring Anillo interior  1

14 702.5.015.1A Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete  1

15 713.1.119.1A Distanziale Spacer Entretoise Distanzstück Distancial  1

16 117.2.007.1A Asta comando frizione Clutch control rod Tige de commande
embrayage

Kupplungssteuerungsstab Varilla mando embrague  1

17 886.4.043.1A Guarnizione OR O-ring Joint d'étanchéité Dichtung OR Junta OR  1

18 93823.2018 Guarnizione OR O-ring Joint d'étanchéité Dichtung OR Junta OR  2

19 195.4.003.1A Gruppo pistoncino Piston assembly Groupe piston Kolbenaggregat Grupo pistón  1

20 196.1.025.1A Mozzo Hub Moyeu Nabe Cubo  1

21 797.1.017.1A Molla Spring Ressort Feder Muelle  3
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37

DISTRIBUZIONE TIMING DISTRIBUTION VENTILSTEUERUNG DISTRIBUCION

008

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

1 771.5.067.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  1

2 245.1.047.1A Coperchio cinghia
distribuzione orizzontale

Horizontal timing belt cover Couvercle courroie
distribution horizontal

Deckel fur waagrechten
Steuerriemen

Tapa correa distribuciòn
horizontal

 1

3 74172.1008 Linguetta Woodruff key Languette Federkeil Chaveta  2

4 147.1.015.1A Albero di rinvio Lay shaft Arbre de renvoi Vorgelegewelle Eje de reenvio  1

5 771.5.069.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

6 851.1.013.1A Rosetta di sicurezza Lock washer Rosette de sécurité Sicherungsblech Arandela de seguridad  1

7 0124.40.060 Dado esagonale Hexagon nut Ecrou hexagonal Sechskantmutter Tuerca hexagonal  1

8 245.1.048.1A Coperchio cinghia
distribuzione verticale

Vertical timing belt cover Couvercle courroie
distribution vertical

Deckel fur senkrechten
Steuerriemen

Tapa correa distribucion
vertical

 1

9 772.1.010.3A Vite Screw Vis Schraube Tornillo  4

10 171.2.020.2B Coppia ingr. distribuzione Timing gears pair Jeu d'engrenages
distribution

Ventilsteuerungsräderpaar Par engranajes
distribución

 1

11 703.5.006.2A Ghiera elastic-stop Elastic-stop ring nut Embout élastique stop Stop-Elastiknutmutter Tuerca de seguridad  1

12 852.1.173.1A Rosetta Washer Rosette Unterlegscheibe Arandela  1

13 255.1.001.1B Puleggia distribuzione Timing belt roller Poulie de distribution Steuerriemenscheibe Polea distribución  2

14 737.4.007.2A Cinghia dentata comando
distribuzione

Timing drive toothed belt Courroie dentée
commande distribution

Zahnriemen der
Ventilsteuerung

Correa dentada mando
distribución

 2

15 856.1.002.2A Rosetta di divisione
pulegge sp. 2

Belt roller separating
washer sp. 2

Rosette de division poulies
sp. 2

Riemenscheibenteilungsscheibe
sp. 2

Arandela de separación
poleas sp. 2

 1

16 451.1.025.1A Gruppo tenditore fisso Fixed tensioner assembly Groupe tendeur fixe Gruppe fester Spanner Grupo tensor fijo  2

17 451.2.017.1A Tenditore completo cilindro
verticale

Complete vertical cylinder
tensioner roller

Tendeur complet cylindre
vertical

Spanner für senkrechter
Zylinder komplett

Tensor completo cilindro
vertical

 2

18 884.5.034.1A Anello Ring Bague Ring Anillo  2

19 702.4.069.1A Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete  4

20 0755.29.025 Linguetta americana Woodruff key Languette américaine Halbrundkeil Chaveta americana  1

21 771.5.064.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  4

22 882.1.003.1A Anello elastico di arresto Snap ring Bague élastique d'arrêt Feststellsprengring Anillo elástico de bloqueo  1
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47

COPERCHIO
ALTERNATORE

ALTERNATOR COVER COUVERCLE
ALTERNATEUR

ALTERNATORDECKEL TAPA ALTERNADOR

011

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

1 264.4.014.3B Alternatore "DENSO" Generator "DENSO" Alternateur "DENSO" Drehstromgenerator
"DENSO"

Alternador "DENSO"  1

2 73503.3380 Anello seeger Circlip Circlip Seegerring Anillo seeger  1

3 702.5.008.1A Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete  1

4 247.1.083.1AE Coperchietto catena Chain cover Carter chaîne Kettenabdeckung Carter cadena  1

5 771.5.064.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

6 771.5.069.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  9

7 254.1.001.1A Oblò ispezione livello olio Oil level sight glass Hublot d'inspection niveau
huile

Ölkontrollschauglas Visor de inspección nivel
aceite

 1

8 886.4.035.1A Guarnizione OR O-ring Joint d'étanchéité Dichtung OR Junta OR  1

9 247.1.002.1BC Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa  1

10 777.5.049.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

11 93783.1524 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring Anillo de retén  1

12 552.4.020.1A Sensore Sensor Capteur Sensor Sensor  1

13 771.5.067.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

14 779.4.075.1A Vite Screw Vis Schraube Tornillo  8

15 94247.0014 Guarnizione liquida Fluid sealant Colle liquide pour joint Flüssige Dichtung Sellador junta líquida  1

16 771.5.073.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  3

17 771.5.071.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  3

18 0400.49.240 Boccola di riferimento Locating bush Douille de référence Bezugsbuchse Centrador  2

19 242.2.045.2A Coperchio alternatore Generator cover Couvercle alternateur Deckel des
Drehstromgenerators

Tapa alternador  1

20 830.1.144.1A Staffa Bracket Bride Bügel Soporte  1

21 771.5.040.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

22 788.1.076.1A Guarnizione sp. 0,6 Gasket th.0,6 Garniture ép. 0,6 Dichtung Stärke 0,6 Junta esp. 0,6  1

22 788.1.076.1AA Guarnizione sp. 0,8 Gasket th.0,8 Garniture ép. 0,8 Dichtung Stärke 0,8 Junta esp. 0,8  1

22 788.1.076.1AB Guarnizione sp. 1,0 Gasket th.1,0 Garniture ép. 1,0 Dichtung Stärke 1,0 Junta esp. 1,0  1
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57

TESTA VERTICALE VERTICAL HEAD CULASSE VERTICALE STEHENDER
ZYLINDERKOPF

TAPA DE CULATA
VERTICAL014

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

1 301.2.105.1AA Testa verticale completa Complete vertical head Culasse verticale complète Senkrechter Zylinderkopf
komplett

Culata vertical completa  1

2 304.1.021.1A Sede valvola aspirazione Intake valve seat Siège soupape admission Sitz des Einlaßventils Asiento válvula aspiración  1

2 304.1.021.1AB Sede valvola asp. magg.
0,03

Oversize intake valve seat
0.03

Siège soupape admission
majorée 0,03

Um 0,03
überdimensionierter Sitz
des Einlaßventils

Asiento válvula aspiración
may. 0,03

 1

2 304.1.021.1AC Sede valvola asp. magg.
0,06

Oversize intake valve seat
0.06

Siège soupape admission
majoré 0,06

Um 0,06
überdimensionierter Sitz
des Einlaßventils

Asiento válvula aspiración
may. 0,06

 1

3 304.1.022.1A Sede valvola scarico Exhaust valve seat Siège soupape
d'échappement

Sitz des Auslaßventils Asiento válvula escape  1

3 304.1.022.1AB Sede valvola scar. magg.
0,03

Oversize exhaust valve
seat 0.03

Siège soupape
échappement majoré 0,03

Um 0,03
überdimensionierter Sitz
des Auslaßventils

Asiento válvula escape
may. 0,03

 1

3 304.1.022.1AC Sede valvola scar. magg.
0,06

Oversize exhaust valve
seat 0.06

Siège soupape
échappement majoré 0,06

Um 0,06
überdimensionierter Sitz
des Auslaßventils

Asiento válvula escape
may. 0,06

 1

4 303.1.003.1A Guidavalvola aspirazione
in ghisa

Intake valve cast iron
guide

Guide-soupape
d'aspiration en fonte

Einlaßventilführung aus
Gusseisen

Guía-válvula aspiración en
hierro fundido

 1

4 303.1.003.1AB Guidavalvola magg. 0,03 Oversize valve guide 0.03 Guide-soupape majoré
0,03

Um 0,03
überdimensionierte
Ventilführung

Guía-válvula may. 0,03  1

4 303.1.003.1AC Guidavalvola magg. 0,06 Oversize valve guide 0.06 Guide-soupape majoré
0,06

Um 0,06
überdimensionierte
Ventilführung

Guía-válvula may. 0,06  1

4 303.1.003.1AD Guidavalvola magg. 0,09 Oversize valve guide 0.09 Guide-soupape majoré
0,09

Um 0,09
überdimensionierte
Ventilführung

Guía-válvula may. 0,09  1

5 303.1.004.1C Guidavalvola scarico in
bronzo

Exhaust valve bronze
guide

Guide-soupape de
décharge en bronze

Auslaßventilführung aus
Bronze

Guía-válvula de escape en
bronce

 1

5 303.1.004.1CB Guidavalvola magg. 0,03 Oversize valve guide 0.03 Guide-soupape majoré
0,03

Um 0,03
überdimensionierte
Ventilführung

Guía-válvula may. 0,03  1
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67

TESTA ORIZZONTALE HORIZONTAL HEAD CULASSE HORIZONTALE HORIZONTAL
ZYLINDERKOPF

TAPA DE CULATA
HORIZONTAL015

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

21 764.1.009.1A Gommino per valvola Valve seal Joint en caoutchouc pour
soupape

Gummistück für Ventil Reten de válvula  1

22 764.1.013.1A Gommino per valvola Valve seal Joint en caoutchouc pour
soupape

Gummistück für Ventil Reten de válvula  1

23 852.5.023.1A Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta  1

24 240.1.028.1A Coperchio valvole
aspirazione

Intake valve cover Couvercle soupapes
d'aspiration

Einlaßventildeckel Tapa válvulas de
aspiración

 1

25 779.1.133.1A Vite Screw Vis Schraube Tornillo  1

26 73500.1747 Anello elastico Snap ring Bague élastique Sprengring Seager  1

27 713.1.137.1A Distanziale Spacer Entretoise Distanzstück Distancial  1

28 886.4.028.1A Anello OR O-Ring Bague d'étanchéité O-Ring Anillo OR  2

29 787.1.008.1A Guarnizione alluminio Aluminium gasket Garniture aluminium Aluminium-Dichtung Junta aluminio  1

30 703.1.019.1A Ghiera Ring nut Embout Nutmutter Tuerca  1

31 829.1.235.1A Supporto sensore Holder sensor Support capteur Sensorhalterung Soporte sensor  1

32 552.4.013.1A Sensore Sensor Capteur Sensor Sensor  1

33 700.1.027.1A Gommino antivibrante Vibration damper pad Joint en caoutchouc
anti-vibration

Schwingungsdämpfergummi Junta de goma
anti-vibración

 24

34 672.1.034.1A Cappuccio in gomma Rubber cap Capuchon en caoutchouc Gummiabschlußkappe Capuchón de goma  1



N.CODICE
CODE NO. 
Nr. CODE 
ATRIKEL Nr. 
CODICO Nr. 

DENOMINAZIONE

VALIDITA'
VALIDITY
VALIDITE
GÜLTIG
VALIDEZ

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE
NOTAS

POS.
NO.
N.
INDEX
POS.

Q.TA'
Q.TY
Q.TE
M.GE
C.AD
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DRAWING
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77

SUPPORTO BATTERIA BATTERY BOX MOUNT SUPPORT BATTERIE BATTERIEHALETERUNG SOPORTE BATERIA

019

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

1 853.5.010.1A Rosetta elastica Spring washer Rosette élastique Federscheibe Arandela de presión  2

2 750.5.005.1A Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca  2

3 514.1.043.1A Cavo teleruttore-motorino
avviamento

Solenoid starter-starter
motor cable

Câble
télérupteur-démarreur

Kabel für Fernschalter-
Anlaßmotor

Cable teleruptor-motor de
accionamiento

 1

4 397.2.001.2A Teleruttore Remote switch Télérupteur Fernschalter Telerruptor  1

5 821.1.054.1A Piolo Pin Pivot Stift Espina  2

6 759.1.006.1A Gancio elastico Spring hook Collier elastique Elastikhaken Gancho elástico  1

7 764.1.029.1A Gommino Rubber pad Joint en caoutchouc Gummistück Junta de goma  2

8 779.1.088.1A Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

9 830.1.228.2A Staffa Bracket Bride Bügel Soporte  1

10 700.1.031.1A Antivibrante Vibration damper Antivibration Schwingungsdämpfer Anti-vibración  4

11 829.1.283.1B Supporto batteria Battery box mount Support batterie Batteriehalterung Soporte bateria  1

12 829.1.285.1A Tappeto batteria Battery carpet Moquette batterie Batterie teppich Alfombra baterìa  1

13 779.1.445.1A Vite Screw Vis Schraube Tornillo  4

14 395.4.013.1C Batteria Battery Batterie Batterie Batería  1



N.CODICE
CODE NO. 
Nr. CODE 
ATRIKEL Nr. 
CODICO Nr. 

DENOMINAZIONE

VALIDITA'
VALIDITY
VALIDITE
GÜLTIG
VALIDEZ

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE
NOTAS

POS.
NO.
N.
INDEX
POS.

Q.TA'
Q.TY
Q.TE
M.GE
C.AD

TAVOLA
DRAWING
TABLE
BILD
TABLA

87

FANALE ANTERIORE FRONT HEAD-LIGHT PHARE AVANT VORDERSCHEINWERFER FARO DELANTERO

022

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

22 0797.41.090 Gommino passacavo Fairlead rubber ring Joint en caoutchouc
passe-câble

Kabeldurchgangsgummi Junta de goma pasa-cable  1



N.CODICE
CODE NO. 
Nr. CODE 
ATRIKEL Nr. 
CODICO Nr. 

DENOMINAZIONE

VALIDITA'
VALIDITY
VALIDITE
GÜLTIG
VALIDEZ

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE
NOTAS

POS.
NO.
N.
INDEX
POS.

Q.TA'
Q.TY
Q.TE
M.GE
C.AD

TAVOLA
DRAWING
TABLE
BILD
TABLA

97

MANUBRIO E COMANDI HANDLEBAR AND
CONTROLS

GUIDON ET COMANDES LENKER UND
STEUERORGANE

MANILLAR Y MANDOS

026

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

1 747.5.007.1A Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca  2

2 779.1.099.1B Vite speciale Special screw Vis spéciale Spezialschraube Tornillo especial  2

3 342.2.015.1C Base di sterzo Steering head base Socle de direction Gabelkopf Tija inferior  1

4 852.1.103.1A Rosetta Washer Rosette Unterlegscheibe Arandela  1

5 930.1.004.1A Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring Anillo de retén  2

6 702.4.004.1A Cuscinetto Bearing Roulement Lager Cojinete  2

7 771.5.727.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  8

8 523.4.014.1A Specchio retrovisore Dx. R.H. rear-view mirror Rétroviseur droit Rechter Rückspiegel Espejo retrovisor Der.  1

9 523.4.015.1A Specchio retrovisore Sx. L.H. rear-view mirror Rétroviseur gauche Linker Rückspiegel Espejo retrovisor Izq.  1

10 772.1.047.1B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

11 460.1.076.2A Paraspruzzi Mudflap Bavette garde-boue Spritzerschutz Parasalpicaduras  1

12 703.1.013.1A Ghiera Ring nut Embout Nutmutter Tuerca  1

13 799.1.058.1A Molla ritorno trasmissione
comando starter

Starter control
transmission return spring

Ressort de retour
transmission commande
starter

Feder für
Übertragungsrücklauf der
Startersteuerung

Muelle retorno transmisión
mando starter

 1

14 651.4.011.1A Commutatore Sx. L.H. switch Commutateur gauche Linker Lenkerschalter Conmutador Izq.  1

15 8000.78345 Coppia manopole Grips pair Jeu de poignées Griffpaar Par puños  1

16 360.1.035.1A Manubrio Handlebar Guidon Lenker Manillar  1

17 779.5.056.1A Vite Screw Vis Schraube Tornillo  1

18 657.1.015.1A Cavo flessibile Flexible cable Câble flexible Schlauch Cable flexible  1

19 0659.37.040 Tappo Cap Bouchon Verschluß Tapón  4

20 654.2.003.1A Comando gas Throttle control Contrôle gaz Gassteuerung Mando acelerador  1

21 872.1.028.1A Tappo Cap Bouchon Verschluß Tapón  2

22 771.5.725.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

23 341.1.030.1C Testa di sterzo Steering head Tête de direction Gabelkopf Tija superior  1

24 360.1.033.1B Cavallotto Bracket Cavalier Bügelbolzen Perno de U  2

25 650.4.008.1B Commutatore Dx. R.H. switch Commutateur droit Rechter Lenkerschalter Conmutador Der.  1



N.CODICE
CODE NO. 
Nr. CODE 
ATRIKEL Nr. 
CODICO Nr. 

DENOMINAZIONE

VALIDITA'
VALIDITY
VALIDITE
GÜLTIG
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107

FRENO POSTERIORE REAR BRAKE FREIN ARRIERE HINTERRADBREMSE FRENO TRASERO

029

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

27 771.5.125.8C Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

28 853.5.006.1A Rosetta elastica Spring washer Rosette élastique Federscheibe Arandela de presión  2

29 852.1.203.1A Rosetta Washer Rosette Unterlegscheibe Arandela  2

30 612.4.013.1B Ricambio perni e molletta Spare pins and spring Kit goujons et ressort Ersatzteile Bolzen mit
Feder

Recambios pernos y
resorte

 1

31 612.4.008.1A Parapolvere Dust seal Protection anti-poussières Staubschutz Guardapolvo  1

32 0000.39727 Ricambio spurgo Spare bleed union Kit vidange Ersatzteil Ablaß Recambio purga  1

33 613.4.073.1A Coppia pastiglie Pads pair Paire de plaquettes Paar Bremsbeläge Par pastillas  1

34 741.4.062.1A Graffetta Clip Agrafe Kralle Grapa  1

35 552.4.037.1A Sensore Sensor Capteur Sensor Sensor  1

36 771.5.665.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  1

37 713.1.192.1A Distanziale Spacer Entretoise Distanzstück Distancial  1

38 852.5.027.1A Rosetta Washer Rosette Unterlegscheibe Arandela  1

39 772.1.055.1A Vite Screw Vis Schraube Tornillo  1

40 0000.01199 Guarnizione OR O-ring Joint d'étanchéité Dichtung OR Junta OR  2

41 0691.91.030 Passatubo Hose guide Passe-tube Leitungsführung Pasatubo  1



N.CODICE
CODE NO. 
Nr. CODE 
ATRIKEL Nr. 
CODICO Nr. 

DENOMINAZIONE

VALIDITA'
VALIDITY
VALIDITE
GÜLTIG
VALIDEZ

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE
NOTAS

POS.
NO.
N.
INDEX
POS.

Q.TA'
Q.TY
Q.TE
M.GE
C.AD
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DRAWING
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117

FORCELLONE
POSTERIORE E CATENA

SWINGARM AND CHAIN FOURCHE ARRIERE ET
CHAINE

HINTERRADSCHWINGE
UND KETTE

BASCULANTE Y CADENA

032

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

1 748.1.023.1B Dado Nut Ecrou Mutter Tuerca  2

2 819.1.030.1A Perno ruota posteriore Rear wheel spindle Pivot roue AR. Hinterradzapfen Perno rueda trasera  1

3 779.1.119.1B Vite speciale Special screw Vis spéciale Spezialschraube Tornillo especial  8

4 447.1.038.1A Pattino catena inferiore Lower chain sliding shoe Patin chaîne inférieure Unterer Kettengleitschuh Patín cadena inferior  1

5 433.1.290.1A Decal. regolaz. catena Chain adjustment sticker Décalcomanie réglage
chaîne

Aufkleber für
Kettenregelung

Adhesivo regulación
cadena

 1

J 5 433.1.290.1B Decal. regolaz. catena Chain adjustment sticker Décalcomanie réglage
chaîne

Aufkleber für
Kettenregelung

Adhesivo regulación
cadena

 1

6 872.1.019.1A Tappo Cap Bouchon Verschluß Tapón  2

7 884.4.007.1A Anello elastico Snap ring Bague élastique Sprengring Seager  2

8 369.1.004.1A Perno forcellone Swingarm pivot Axe fourche AR. Schwingenbolzen Eje basculante  1

9 771.5.156.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

10 370.1.021.2C Forcellone posteriore Swingarm Fourche AR. Hintere Schwinge Basculante  1

11 771.5.004.8B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

12 852.1.001.1B Rosetta rasamento sp. 1,8 Shim th. 1.8 Rosette de butée
épaisseur 1,8

Distanzscheibe Stärke 1,8 Arandela de espesoración
1,8

 2

12 852.1.002.1B Rosetta rasamento sp. 0,2 Shim th. 0.2 Rosette de butée
épaisseur 0,2

Distanzscheibe Stärke 0,2 Arandela de espesoración
0,2

 2

12 852.1.003.1B Rosetta rasamento sp. 0,1 Shim th. 0.1 Rosette de butée
épaisseur 0,1

Distanzscheibe Stärke 0,1 Arandela de espesoración
0,1

 1

13 447.1.037.1A Pattino catena superiore Upper chain sliding shoer Patin chaîne supérieure Oberer Kettengleitschuh Patín cadena superior  1

14 779.1.037.1B Vite Screw Vis Schraube Tornillo  2

15 852.1.079.1B Rosetta Washer Rosette Unterlegscheibe Arandela  2

16 565.1.030.1A Parafango posteriore Rear mudguard Garde-boue AR. Hinterers Schutzblech Guardabarros trasero  1

17 373.1.029.1C Piastrina Plate Plaquette Plättchen Placa  2

18 373.1.023.1B Coperchio Cover Couvercle Deckel Tapa  2

19 373.1.028.1B Cursore Sliding shoe Patin de glissement Gleitschuh Patín de desplazamiento  2
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NOTE
NOTES
NOTES
MARKE
NOTAS

POS.
NO.
N.
INDEX
POS.

Q.TA'
Q.TY
Q.TE
M.GE
C.AD

TAVOLA
DRAWING
TABLE
BILD
TABLA

127

IMPIANTO
ALIMENTAZIONE

FUEL SYSTEM SYSTEME
D'ALIMENTACION

VERSOSRGUNGS -
ANLAGE

SISTEMA DE
ALIMENTACION036

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG DENOMINACION

N˚ CATALOGO: 
EMESSO:

KATALOG Nr: 
HERAUSGEGEBEN:

N˚ CATALOGO:
IMPRIMIDA:

Nr. CATALOGUE: 
IMPRIMEE:

CATALOGUE No: 
ISSUED:

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

915.1.140.2E
10 - 06

DUCATI

1 741.4.043.1A Passatubo Hose guide Passe-tube Leitungsführung Pasatubo  2

2 590.1.136.1A Tubo sfiato Breather pipe Tube d'évent Entlüfterrohr Tubo respiradero  1

3 160.2.135.1A Flangia Flange Bride Flansch Brida  1

4 590.1.205.1A Tubo Tube Tube Rohr Tubo  1

5 886.4.042.1A Guarnizione OR O-ring Joint d'étanchéité Dichtung OR Junta OR  4

6 886.4.049.1A Guarnizione OR O-ring Joint d'étanchéité Dichtung OR Junta OR  1

7 741.4.093.1A Collare collar Collier Bundring Collar  2

8 814.4.010.1A Raccordo rapido Quick-coupling union Raccord rapide Steckanschluß Conexión rápida  2

9 741.4.092.1A Collare collar Collier Bundring Collar  2

10 425.4.010.1A Filtro Filter Filtre Filter Filtro  1

11 774.5.006.1A Vite autofilettante Self-tapping screw Vis à auto-filetage Selbstschneidende
Schraube

Tornillo auto-fileteante  1

12 552.4.133.1A Termistore Thermistor Thermistor Thermistor Termistor  1

13 775.1.020.1A Vite Screw Vis Schraube Tornillo  6

14 886.1.013.1A Guarnizione Gasket Garniture Dichtung Junta  2

15 814.1.179.1A Raccordo Union Raccord Anschluß Empalme  2

16 590.1.206.1A Tubo Tube Tube Rohr Tubo  1

17 616.1.002.1A Raccordo Union Raccord Anschluß Empalme  1
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